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Roraqe 

Tiigayen wa Alla da ! Ku  do an nõan lenki Ȯa duuda xunbane 
kaanataxaade, an nan xawa an daaru tuunu. Ken ya ni, Banjugu 
S. Daraame ga da ku dangamaanu mundu nõi Ȯa kitaabe yi katta 
Sooninkon ȯa. Baawo digaamen ni fanke, safanden yan toqo. 
Ganni, sunke bire xaranyinbun ȯa, xirisun yan Ȯi i konnanon ȯa. 
Xirisen Ȯi xoyi safandaana Amaadu Hampate Ba ga dõa ko : 
« Xirisen nda kara Fatanbinnera, a na xoyi kitaabinkonpen ya 
ga biyi. »  Ken ȯa, n maamanden wa katta Jaalan xaranlenmun 
do Sooninkan xaranlenmun fedde «  Sunpu Kafo » (A.E.S.M). 
N wa yanpiyen mundunu kitaaben xaranȯaanon maxa, i nda 
juumeyu wari a di, baawo hadamarenmen gollen su ma tinme  ! 

Introduction  

 Louange à Dieu ! Le présent naît du passé qui nous aide à 
pr®parer lõavenir. Cõest pour cela que Bandiougou S. DRAME a 
collecté ces contes afin de les publier à l'intention de la 
communaut®  sonink® car la parole sõenvole, lõ®crit reste. 
Autrefois, en soirée, autour du feu, les vieux racontaient des 
contes aux enfants. En ce temps -là, un vieux était considéré 
comme l'a écrit Amadou Hampâté Bâ  : « En Afrique, quand un 
vieillard meurt cõest comme une biblioth¯que qui br¾le. è  

Je remercie les ®l¯ves de lõ®cole de Diallan et les 
®tudiants Sonink® de lõA.E.S.M (Sunpu Kafo) pour leur 
participation à la rédaction de ces contes.  

 Je demande pardon aux lecteurs pour les fautes et 
erreurs, car toute ïuvre humaine est  imparfaite !  
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KallunkuuȮinde 

Laxabure do Kanjaane ti i nan daga kuuȮindi Laxabure 
kallunkan di. Dinma be i ga kiȮe non ȯa, Laxabure kalluyugon 
dõi bisimilla ti tigan ȯa. Laxabure ga na tiga be kanbu, a na 
ken korome kafu Kanjaane xallun ȯa. Laxabure kalluyugon ga 
ri taaxu i kaaran ȯa, a ti, yugo, an menjanȯe ke wa tigan 
munda de ! Kanjaane ti, an na inke ya xallen tu, an 
kalluyugon be ga wa nõa do i koromen kanbu xa ! 
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Visite à la belle famille  

 La Hyène et le Lapin s'accordent pour aller rendre 
visite aux beaux -parents de la Hyène. Au moment où ils 
arrivent là -bas, le beau-père de la Hyène les accueille avec 
des cacahuètes. Quand la Hyène croque une cacahuète, elle 
ajoute sa coque vide à celles du Lapin. Dès que son beau -père 
vient sõasseoir aupr¯s dõeux, il dit : ç Dis donc, ton ami aime 
la cacahu¯te ! è Le Lapin r®pond : ç Cõest le mien que tu 
connais, mais ton gendre est en train de croquer les 
cacahuètes sans enlever les coques.  »  
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Laxabure hiijiye  

Koota yogo, Laxabure giri ti i wa telle hiiji Makka. A ware 
killen di. A da bito sikki tere. A baane wa gunnen di. Sere su 
nta no. Dullen dõa tooro. Bita sikkandi ke terende liȯo, a xusa 
finbi si fure yi. A daga xenu na fure kanma. A ti i wa gilli, a 
ware fari fure yi. A ga giri nan sigi, a yaaxen wa sugu fure yi. 
A dõi yaaxon wutu kanmun ȯa, a yaaxen wa wulli fure yi ma 
laatoyen di. A xusa wu. A ti ike Ȯi telle hiiji, Alla xusa ike 
hiijun laga yere. Laxabure ti Makka faayi, Mediina faayi, 
Jidda faayi, Arafa faayi, Jemu -Jemu geden faayi ma doore.  

Laxabure ti Kanjaane da : « N renme Kanjaane, daga a ko 
Jarinte da ti a nõi renyaxaren kini in ȯa yaxu yi. è Kanjaane ti 
ike layi telle a ko Jarinte da. Kanjaane daga a ko Jarinte da. 
Jarinte ti Kanjaane da, daga a ko Laxabure da ti a yinme nan 
ri. Kanjaane daga a ko Laxabure da. Laxabure ti, kun ni 
batarandigaamun ya yi. Kanjaane ti Laxabure da, Jarinte ti, 
an ga na dalla su, i yinme wa riini. Laxabure ti gelli a ga wõi 
Ȯiini yere ya.  
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Le pèlerinage de la Hyène  

 Un jour, monsieur Hy¯ne d®cide dõaller en p¯lerinage ľ 
la Mecque. Il prend la route. Il fait trois journées de marche 
seul dans la brousse. La faim le saisit. Le troisième jour était 
bon car il trouve le cadavre dõun cheval. Puis il tombe sur le 
cadavre dõune vache. Il dit quõil va se lever, il tombe sur le 
cadavre dõun Ŀne. Quand il se l¯ve sur ses pattes, il voit le 
cadavre dõune ch¯vre. Il l¯ve les yeux, et voit le cadavre dõun 
chien, alors, il pleure en disant quõil partait en p¯lerinage, et 
voilà que Dieu exhausse sa prière ici et que son pèlerinage 
est accompli. Cõest ainsi que monsieur Hy¯ne dit : ç Voici  la 
Mecque ! Voici Médine ! Voici le Djedda ! Voici  lõArafat ! Voilľ 
le puits de Djem Djem !  »  

 Puis monsieur Hyène dit au Lapin : « Mon fils Lapin, va 
dire au Lion de me donner sa fille en mariage ! » Le Lapin 
veut bien aller dire ça au Lion. Et le Lapin est parti le dire. 
Le Lion dit au Lapin : «  Va dire à monsieur Hyène de venir. » 
Le Lapin fait la commission. Monsieur Hyène rétorque : 
« Ceux-ci sont des paroles inutiles.  » Le Lapin ajoute  : 
« Le Lion a dit que si jamais tu dures, lui -même va venir. » 
Monsieur Hy¯ne r®pond : ç Sõil me trouve ici ! è 
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Tangira  

Ke ni Turuȯe do Kanjaane ya yi. I ti i nan daga tangi lanben 
di. I daga. I kira tangini. I da Ȯexi baane ya kita. I da me 
tirindi i ga nan xawa a Ȯaana moxo be yi. Ken nuqu ya, 
Kanjaane ti : Kaawu Turuȯe, o da Ȯexi baane ya kita lenki, 
nxa xunbane o na fillo ya kitana. Anhan! A dõa tirindi, a ti : 
Kaawu Turuȯe, lenki baane, a do xunbaane fillo, an na kan 
mulla  ? Ken nuqu ya, Turuȯe santi, a ti i na xunbane fillon ya 
yi. Kanjaane da lenki baanen wutu.  

Ken xunbane, i daga. I kira tangini. I ma fo wo fo kita. 
Turuȯe butu. Kanjaane ti ike batte feti. 
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La partie de pêche  

 Un jour, la Hyène et le Lapin se mettent d'accord pour 
aller faire une partie de pêche au marigot. Ils y vont et y 
passent toute la journée. Ils attrapent un seul poisson. Ils se 
demandent ce quõils doivent faire de ce poisson. A ce moment
-là, le Lapin dit  : « Oncle Hy¯ne, aujourdõhui on n'a attrap® 
quõun poisson, mais demain on va attraper deux poissons. » 
La Hyène répond : « Ah oui  !  » Sur place, le Lapin dit  : 
« Oncle Hy¯ne, tu pr®f¯res le seul poisson pris aujourdõhui ou 
les deux poissons de demain  ? » La Hyène bondit en disant 
quõelle pr®f¯re les deux poissons de demain. Le Lapin garde 
donc lõunique poisson dõaujourdõhui.  

 Le lendemain, ils vont de nouveau à la pêche. Ils y 
passent encore toute la journée sans rien attraper. La Hyène 
est fâchée. Le Lapin dit alors que ce n'est pas sa faute.   
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Yellisagaraye  

Koota yogo, Laxabure do Kanjaane daga selinxabaane 
sagare. I dõi bootonun faga. I saagante katta kaanun ȯa, 
Kanjaane ti i wa walle kaane. Laxabure ti, giden ya walle 
kaane. Laxabure ken ware kaane. Ken di, Kanjaane da 
Laxabure booton boto. I ga kiȮe kaanun ȯa, Laxabure 
selinxabaanun su yere. Ken dõa Ȯi Kanjaane dõi su sagara do a 
batten ȯa baane baane.  

Laxabure ti : Yee! Kanjaane, nke booton da selinxabaanun su 
toni.  

Kanjaane ti : Nke booton da selinxabaanun saara.  
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A la recherche des ïufs  

 Un jour, la Hyène et le Lapin partent chercher des 
ïufs de poule. Ils en remplissent leurs sacs. Sur le chemin du 
retour, le Lapin dit quõil veut marcher devant. La Hy¯ne dit 
quõ®tant le plus Ŀg®, c'est ľ lui de marcher devant. La Hy¯ne 
se met devant. Alors, le Lapin troue le sac de la Hyène. 
Quand ils arrivent à la maison, le sac de la Hyène est vide. 
Le Lapin avait ramass® lõun apr¯s lõautre les ïufs tomb®s 
derrière la Hyène.  

La Hyène s'exclame : « Eh, Lapin ! Mon sac a avalé 
tous les ïufs ! »  

Le Lapin répond  : « Moi, mon sac a pondu des ïufs. »  
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ȸexifayiye 

Turuȯe do Kanjaane ti i wa Ȯexingalle sigindini. Kanjaane ti 
Turuȯe da : ç O nõa Ȯa inke na xunbane Ȯexi dinkan wuttu, an 
xa na lenki Ȯexinlenmun filli wutu. è Turuȯe ma duȯe. A ti, 
ike ya na xunbane Ȯexi dinkan wuttu, Kanjaane na lenki 
Ȯexinlenmun filli wutu. Kanjaane ken dõa toxo Turuȯe xallen 
ȯa. I dõa Ȯa kundun ȯa. Koota su, Kanjaane na Ȯexinlenmun 
filli wutu, Ȯexi dinka nta ragene, ma Kanjaane ga wõi maran 
fakka fexen ȯa bire be.  

Turuȯe ri, a yille tiini i wa fiinun yillana. Kanjaane ma duȯe. 
Fin ga da Turuȯe tooro, wuro yogo, a ti i yaqen da : 
« Siya (Sira ya ni, nxa neene ke ya ma laabe, a na ti Siya), n 
wa telle fayi Kanjaane maran di, aken maran fakkan ya ni 
fexen ȯa, nke xallen duuro. è Jaaxa Kanjaane da ken mugu. 
Wuron ga ro, Kanjaane daga muxu i maran noxon di, na 
Turuȯe dugu. Turuȯe ro maran noxon di. A dõi booton faga 
fexen ȯa. Jaaxa Kanjaane da fonlaqen texe a yi. Turuȯe ga da 
Kanjaane wari, a ti i wa yillene do i taabattun ȯa, a kori bagu 
moxo kitana. Kanjaane dõa katu ma a yinme ga wa du fatana 
a yi. Turuȯe do maran fonlaqen bagu ma bedden ȯa. Yillen ga 
kare, Turuȯe ti Kanjaane da : ç Wuri, an da yogo raga nõa 
katu an Ȯi a karini. è Kanjaane da du toxo a ti : ç N wõa walli 
an ya ni  ! »  
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Vol du poisson 

 Les deux animaux, la Hyène et le Lapin, décident de 
construire un bassin à pisculture. Après cela, le Lapin dit à la 
Hyène : «  On fait comme ça  : moi, je vais prendre le gros poisson 
de demain, et toi tu prendras les deux poissons dõaujourdõhui. » 
La Hy¯ne refuse sa proposition. Elle dit que cõest elle qui va 
prendre le gros poisson de demain, et le Lapin doit prendre les 
deux poissons dõaujourdõhui. Le Lapin accepte donc sa 
proposition. Et c'est ainsi qu'ils font. Chaque jour, le Lapin 
prend les deux poissons attrap®s, ils nõattrapent pas de gros 
poisson, jusquõľ ce que le Lapin ait rempli son grenier de 
poissons séchés.  

 La Hyène demande de changer leur accord. Le Lapin 
refuse. Comme cela fait mal à la Hyène, une nuit, elle dit à sa 
femme : « Siya (sa femme sõappelle Sira, mais la Hy¯ne a du mal 
à bien le prononcer), je vais voler dans le grenier du Lapin, son 
grenier est plein de poissons secs, alors qu'il nõy a rien chez moi. 
» Heureusement, le Lapin a entendu cela. Quand il fait nuit, le 
Lapin se cache dans son grenier en attendant la Hyène. 
La Hyène entre dans le grenier. Elle commence à remplir son sac 
de poissons secs. Malheureusement, le Lapin ferme la porte. 
Quand la Hyène voit le Lapin dans le grenier, elle veut sortir 
mais elle ne trouve pas d'issue. Alors, le Lapin la frappe jusquõľ 
ce quõil est ®puis®. Cõest ainsi que la Hy¯ne se trouve dans la 
cour avec la porte du grenier. Le lendemain, la Hyène dit au 
Lapin : ç Hier nuit, tu as attrap® et frapp® quelquõun, tu allais le 
tuer. » Le Lapin lui répond  : ç Jõai pens® que cõ®tait toi, Hy¯ne.è  
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Laxabure do Sugo 

Laxabure ware Sugu baane ya kanma xasun xullen ȯa, 
gunjoolan di. Laxabure da Sugo ke raga. Alla do Ȯaxaliyen 
maxa, a ti Sugon da : « N dugu yere, n wa riini yaala nan ri.  » 
A daga yaala. Saado a ga wa riini, Sugon wuru nan wuru. 
Ken di, Laxabure ri ware Sugo ke yi, a ti xori an ma giri an 
batten di ? Sugon ti : «  N faayi an na xason faayi gelli in ga 
giri in batten di.  » A da xason faayi na Sugon faayi. A ti, ayi 
an ma giri an batten di.  

Laxabure do Sugon yille dagana xuuxe noqu laate yi. I toxo 
kundun ya yi ma i ga wa kiȮene goorinlaqen ȯa, Laxabure 
xusanta mali Sugon tan ȯa. Sugon ti : Ee ! Gallaqi, solle ! 
A xusanta Sugon tan wara na sollen raga.  

Ken noxo ya di, Sugon ga wuru nan ro gallen di. Diminnan 
maxa, Laxabure xusanta kara. N dangamaane wulle tere.  
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La Hyène et la Chèvre   

 Un jour, la Hyène se promène au fin fond de la brousse, 
elle tombe sur une Chèvre à la clarté de la lune. Elle attrape 
la Chèvre. Elle est tellement contente qu'elle dit à la Chèvre  : 
« Attends -moi ici, je vais me promener et revenir. è Elle sõen 
va se promener. Avant qu'elle ne revienne, la Chèvre a couru 
une très longue distance. A son retour la Hyène retrouve la 
Chèvre et la demande  : « Est-ce que tu as quitté à ta 
place ? » 

La Chèvre répond  : « Regarde-moi et regarde la lune si 
jõai quitt® ľ ma place. » Elle regarde la lune et la Chèvre et 
finit par dire  : « non, tu nõas pas quitt® ľ ta place ». La Hyène 
prend la Chèvre et fait un tour dans un endroit lointain. 
Elles finissent par arriver à la porte d'un enclos des vaches. 
La Hy¯ne sõaccroche au pied de la Ch¯vre. La Ch¯vre se met ľ 
crier  : « Eh ! Gallaqi, la canne ! » La Hyène lâche alors le pied 
de la Ch¯vre pour attraper la canne. Cõest ainsi que la Ch¯vre 
se sauve et entre dans lõenclos. A cause de la rancïur, la 
Hyène est morte. Mon conte est fini ici.    
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Dinmun ȯa 

Ta yogo, wuron di, gundufoonun da dinmun sigindi dinden 
wure beran di. Gelli futurunlaqen ȯa, i su baananbe yanqi nan 
pare, nan yige. I ga ri beran di, i su gemu a di na yontan 
dabari legen kanma. Ken di, Tuune fana ti i wa roono dinmun 
di. Aken ro. I da dinmen timi a yi. A lege nan lege. Dingumun 
ti Tuune ni legaanan ya yi. Ken di, a pegetepegete bakka. 
Ken falle, Kanjaane xa ro dinmun di. A dõi tarun girindi nõi 
xoxonun gangu, nõi gidanu gangu, nõi maanu gangu. 
Dingumun ti, Kanjaane lege nan dangi Tuune di. Kanjaane 
jalli bakka. Tuure ga da ken wari, a dakki -dakkinten wuru 
roono dinmun di. I da dinmen timi a xa yi. Gundufoonun ga 
da Tuure legetan faayi tanni, i da me yaaxanlaqun faayi. 
Dinmun xusanta kare.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 


